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HAITMOHAJIBHO-KYJIbTYPHAS CIIEIITUOHKA
HAMMEHOBAHHWHA BJIYO/] BEJIOPYCCKOU KYXHHU

Tpamuiun HaMOHAIPHOW KYXHHW SBJISIOTCS BaXXHBIM (DparMeHTOM HaIHO-
HaJIbHOW KapTHHBI MHUpa. IMEHHO T03TOMY 3HAHWE HAWMMEHOBAHWH OJIIO HAIHO-
HaJIbHOW KYXHH TIPEJICTABJISETCS BAXXHBIM KaK B POJHOM, TaK U B WHOCTPAHHOM
SA3BIKE JJIA TE€X, KTO OCYIIECTBIISET POJIh IOCPETHAKA B MEKKYJIbTYPHOM OOIIEHUH.

Hamu Obiiv npoaHaau3upoBaHbl HAMMEHOBAHWA OJItOJ HAllMOHAJIBHOU Oeso-
pPYCKO# KyxHH, BcTpeTuBmuecs B moHorpaduum A. 1. Bamenko «bemopycckas
KyXHS», IPEACTABJICHHBIE HA TPEX SA3bIKaX: OEJIOPYCCKOM, PYCCKOM M QHTJTHHCKOM.

OTMeueHO, UTO IpU NepeBoe OJF01 HAIMOHAIBHOW OeTOpPYCCKOM KyXHU Ha
AHTIIMHACKAIA SA3BIK YaIlle UCTOIB30BANICS CMIOCO0 KaJbKUPOBAHUS. Kauld na-giyeo-
cky ‘Vitebsk porridge’. Bropsim 1o wactote ynmotpebiiennsi crmocodoM mepeBoa
HAaUMEHOBAHWH OJTIO]T ABJIACTCA TIEPEBOTUECKAS TPAHCKPUTIIIHS: U TPAHCIIATEPAITUS
eepauyanxa nancka ‘veraschanka panskaya’. HMcmomb3yeTcss Takxke CMEITaHHBINA
MIEPEBO, T.€. COUCTAHUE TPAHCKPHUIIITUN U OMUCATEIBHOTO MEPEBOA, TS JTYUIIETO
MOHVUMAaHUS WHOS3BIYHBIMH YUTATSISIMU: Oenapyckasi noaiyrka ‘Belarusian poliuka
(soup)’. Ilpu mepeBoae peanuii-KyJTMHAPOHUMOB TEPEBOAYMKH TakKke oOOparra-
I0TCSI K PUOIMKEHHOMY TIEPEBOAY, 2 UMEHHO TMEPEBOAY C MOMOIINBIO aHajora:
kyniu ‘easter cake’.

[TpuBenem pe3yabTaThl CPAaBHEHUS TIEPEBOIA, UCTIOIB3YEMOTO B MOHOTpadhun
A. I1. Bamienko, ¢ nepeBojoM-pekoMeHaalMen MUHHCTEPCTBA TOPTOBJIU, MOJTO-
TOBJICHHOM CHEIUANbHO Id MeHI0 Kade m pectopanoB k Yemmumonary mmpa
no xokkero B Muncke B 2014 roay. PesynpTaThl aHajgu3a NOKA3bIBAIOT, UTO
HAaUMEHOBaHWA OJFO7 B OOJIBIIMHCTBE CIyYacB MEPEBECHBI UASHTUYHO (pulOHIK
‘rybnik’).

Paznuna otmedena B mepeBojie cioBa Onunsl. B xaure «benopycckas KyxXHs»
JAHHOE CJIOBO TEPEBEICHO ¢ TTOMOIIBIO TPaHCKpUMIMHU ‘bliny’, a B peKOMeHIanuu
1o repeBo 1y MuHHCTEPCTBA TOProBIu O/1unbl ‘pancakes’, 4To ONFrKe U MOHITHEH
JUTSI QHTJIOTOBOPAIIAX TYPUCTOB.

Heobxoaumo Takke OTMETHTH, YTO KOMIIOHEHT HAWMMEHOBAHHUS OJ0/1a
no-cmapobenopyccku, mepenaeTcss mo-pa3HoMYy B JIBYX Ha3BAHHBIX BHINIEC WCTOU-
nukax. B monorpagum A. I1. Bamenko — ‘Old Belarusian’, a B mepeBoae-peko-
MeHanuu MunucteperBa ToproBiu — ‘cooked according to the traditional
Belarusian recipe’. O6a BapmaHTa SABIAIOTCS KOPPEKTHBIMH, OJHAKO TEPEBOJ B
moHorpaduu A. I1. Bamenko npencrapisercs Ham 0ojiee MPUEMIIEMBIM TI0 CBOSH
KOMIIAKTHOU CTPYKTYpE.

Takum oOpa3zom, MOXKHO CAENaTh BBIBOA, YTO HAMMEHOBAHUsA OO0 Oermopyc-
CKOW KyXHH TIEPEBOSATCS B COOTBETCTBHH C CYIIECTBYIONTUMH TPATUIIMOHHBIMH
cnoco0aMy W TpUEeMaMH, TPUEMJIEMBIMHU I TiepeBoaa peanwmid. [lepeBomunku
CJICIYIOT IPUMEPHO OJMHAKOBBIM CTPATETHAM TMPHU TIEpeIade HauMEHOBAHUN OJTFOT
HaIMOHAJILHOM OEIOPYCCKOM KYXHHM Ha aHTJIMHCKAM SA3BIK.
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